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DOVE LE PERSONE INCONTRANO LE IDEE 
Il Quartiere Fieristico di Rimini ti accoglie 
con i suoi spazi luminosi e funzionali, 
con le sue fontane d’acqua e i grandi 
padiglioni inondati di luce. 
È qui che le aziende, le idee, l’innovazione, 
la tecnologia e, soprattutto, le persone 
trovano il luogo ideale per mettersi 
in connessione e lanciare le nuove sfide 
PER IL FUTURO. 

WHERE PEOPLE MEET IDEAS 
Rimini Expo Centre welcomes you with its bright, 
functional spaces, its water features, and large 
pavilions flooded with natural light. 
It is here that companies, ideas, innovation, technology 
and, above all, people find the ideal place to connect 
and a hatchery for exciting new challenges FOR THE 
FUTURE.
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SYM-
MET-
RIES

LEGNO, ACQUA, LUCE NATURALE 
E SIMMETRIE RINASCIMENTALI

Una perfetta simmetria che vede l’alternarsi di pieni e 
vuoti, padiglioni, logge, porticati e fontane, un’unica 
superficie espositiva di 190.000 metri quadrati, la luce 
naturale, il legno e l’incessante scorrere dell’acqua. 
Sono questi gli elementi che caratterizzano gli edifici 
del Quartiere Fieristico di Rimini, progettato nel 2001 
dallo studio GMP di Amburgo. 

A perfect symmetry, alternating full and empty spaces, pavilions, 
galleries, porticos and water features in a single exhibit space covering 
190,000 square metres. The prevailing natural elements such as light, 
wood and flowing water define the buildings of Rimini Expo Centre, 
designed in 2001 by GMP Studio, Hamburg.

WOOD, WATER, NATURAL LIGHT 
AND RENAISSANCE SYMMETRIES
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70,000 m2

AREA ESPOSITIVA NETTA
NET EXPo AREA

26
sale convegni

conference rooms

20
PUNTI RISTORAZIONE

FOOD OUTLETS

3
ingressi
ENTRANCES

6,400 m2

Loggiati e porticati 
GALLERIES AND PORTICOS
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11,000
posti auto
PARKING SPACES

28 
PADIGLIONI

PAVILIONS

160,000 m2

Aree verdi 
Green areas
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MO-
DULA-
RI-
TY

OGNI EVENTO TROVA 
IL PROPRIO SPAZIO

Dai convegni alle esposizioni merceologiche, dagli 
spettacoli agli eventi sportivi, dai meeting alle grandi fiere 
e dalle convention ai concorsi, il Quartiere Fieristico di 
Rimini è capace di ospitare diversi tipi di eventi, anche in 
contemporanea, grazie a una grande adattabilità degli 
spazi, a una logistica funzionale, a una tecnologia 
all’avanguardia e a uno staff professionale e preparato.

From conferences to product exhibitions, shows to sporting events, 
meetings to major trade fairs, and conventions to competitions, Rimini 
Expo Centre can adapt to every type of event, even in parallel, thanks to 
its flexible spaces, functional logistics, top-edge technology, and highly 
qualified, expert personnel.                   

THE PERFECT SPACE FOR EACH EVENT
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SPA-
CES

UN LUOGO PENSATO 
PER ILtuo BUSINESS

Attorno alla grande hall centrale, cuore del Quartiere 
Fieristico di Rimini, si aprono 28 padiglioni espositivi 
a cui si può accedere da tre ingressi. Le 26 sale convegni 
e di servizio e le diffuse aree per la ristorazione 
completano una struttura immaginata e progettata 
per valorizzare le aziende espositrici, favorire incontri, 
rendere piacevole il lavoro e mettere in connessione 
i partecipanti.

From the central hall, the heart of the Expo centre, 28 exhibit pavilions 
unfold, which are accessed via three separate entrances. The 26 
meeting and service rooms and a variety of food outlets complete the 
venue, designed to enhance and complement exhibiting companies, 
accommodate meetings and make working and networking a pleasant 
experience.  

A PLACE ENVISAGED FOR YOUR BUSINESS
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PLANIMETRIA GENERALE
GENERAL LAYOUT

Il Quartiere Fieristico di Rimini si sviluppa in un corpo centrale, 
16 padiglioni e 12 interpadiglioni che formano un’unica 
superficie espositiva coperta, priva di sostegni intermedi di 
190.000 m2 totali. L’articolazione della struttura è lineare e 
simmetrica. 

I padiglioni monoplanari, interamente cablati, condizionati e 
oscurabili, hanno dimensioni diverse e sono collegati fra loro 
da loggiati e porticati che permettono ai partecipanti  un 
percorso sempre al coperto. Il quartiere dispone di aree 
convegni con numerose sale riunioni attrezzate. Ampi spazi e 
tecnologie consentono ulteriori opportunità di visibilità.

L’illuminazione è prevalentemente naturale e con tecnologia 
LED. Il verde e il rispetto dell’ambiente sono il tratto dominante 
dell’intero quartiere che dispone del più grande impianto 
fotovoltaico integrato d’Italia: 100 mila m² di pannelli ricoprono 
tutti i padiglioni. 

Rimini Expo Centre extends over a central element, flanked by 
16 pavilions and 12 galleries which make up a single covered 
pillar-free exhibit space, totalling 190,000 m². The complex is 
spread out on a linear, symmetric level. 

The single-level pavilions, fully wired, air conditioned and with 
black out options, are of varying sizes and interconnected by 
galleries and porticos that ensure a covered route for the 
public. The centre also has a conference area with a number 
of fully fitted meeting rooms. Wide open spaces and 
cutting-edge technology guarantee great visibility opportunities.

Lighting throughout the facility is mainly natural, integrated 
with LED technology. Green areas and respect for the 
environment are the centre piece of the entire facility that 
boasts the largest building-integrated photovoltaic systems
in Italy: 100,000 m² of panels covering all the pavilions. 

DOTAZIONI DI STRUTTURA
Superficie totale m2 700.000
Superficie utile m2  190.000
Area espositiva netta m2 70.000
Area espositiva lorda m2 129.000
Area servizi generali m2  60.000
Ingressi  3
Hall centrale, foyer, ingressi m2 24.200
Loggiati e porticati m2 6.400
Aree verdi m2 160.000
Punti ristorazione 20
Padiglioni cablati, condizionati, oscurabili 28
Sale convegni fino a 676 posti in un’unica sala e salette  26
Posti auto 11.000
Colonnine ricarica auto elettriche  19 per 38 prese
Fermata ferroviaria, elisuperficie, terminal bus interno

FEATURES
Total surface area in m² 700,000
Usable surface area in m²  190,000
Net exhibit space in m²  70,000
Gross exhibit space in m²  129,000
General services space in m²  60,000
Entrances 3
Central hall, foyers, entrances in m²  24,200
Galleries and porticos in m²  6,400
Green areas in m²  160,000
Food outlets 20
Wired, air-conditioned pavilions with black out options 28
Convention rooms seating up to 700 in a single room 26
Parking spaces  11,000
Vehicle recharging stations  19 dual-socket points
On-site railway station, helipad, internal bus station
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AREA OVEST AREA ESTHALL SUD

STAZIONE FS
RAILWAY STATION

BUS STATION
STAZIONE BUS

INGRESSO OVEST INGRESSO EST
WEST AREA EAST AREASOUTH HALLWEST ENTRANCE EAST ENTRANCE

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE

AREA OVEST AREA ESTHALL SUD

STAZIONE FS
RAILWAY STATION

BUS STATION
STAZIONE BUSS

GRESSO OVEST INGRESSO ES
WEST AREA EAST AREASOUTH HALLEST ENTRANCE EAST ENTRAN

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE



height (m)

altezza (m)

size (m)

dimensione (m)

Padiglioni singoli
Single pavilions

Interpadiglioni
Galleries

Interpadiglioni
Galleries

Interpadiglioni
Galleries

Padiglioni gemelli*
Twin pavilions*

16 9 ÷ 23 60 x 96 5.760 A1 - A3 - C1 - C3 - B1 - B3 - D1 - D3
A5 - A7 - C5 - C7 - B5 - B7 - D5 - D7

4 9 ÷ 23 60 x 220 13.120 A5-A7  |  C5-C7  |  B5-B7  |  D5-D7

4 7,5 24 x 96 2.100 A2 - C2 - B2 - D2

4 7,5 24 x 96 2.000 A4 - C4 - B4 - D4

7,5 30 x 72 1.900 A6 - C6 - B6 - D64

Aree esterne SUD
SOUTH external areas

Lago  - Pool 

Giardino d’inverno - Winter garden

2.700

200

Aree esterne EST
EAST external areas

Aree esterne OVEST
WEST external areas

Laghi e loggiati
Pools and galleries5.000

Laghi e loggiati
Pools and galleries

5.000

n.TIPOLOGIA
TYPOLOGY

area m2 denominazione

name

DATI TECNICI
TECHNICAL DATA
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*Vengono definiti “padiglioni gemelli” i 4 padiglioni a Est e i 4 a Ovest quando vengono utilizzati a coppie. 
* The 4 pavilions to the East and the 4 to the West are defined as "twin pavilions" when they are used in pairs.



INGRESSI 
ENTRANCES

Sono tre gli ingressi del Quartiere Fieristico di Rimini: Sud, Est
e Ovest che permettono lo svolgimento di eventi in 
contemporanea, diversificando i flussi in entrata o in uscita.

Negli ingressi si trovano servizi utili agli ospiti, punti 
ristorazione, bancomat, tabaccheria.

Complessivamente nel quartiere sono a disposizione 
13 aree destinate a parcheggi, dislocate in prossimità 
di ogni ingresso con possibilità di collegamento con navetta, 
per un totale di 11.000 posti auto. Disponibili anche 19 
colonnine per la ricarica di 38 auto elettriche.

All’esterno dell’ingresso Sud si trovano 4 torri luminose alte 
32 m che sono il tratto distintivo del quartiere. 
In prossimità dell’ingresso Sud si trova la stazione ferroviaria
interna sulla linea MI-BA, l’area di stazionamento taxi, 
il terminal bus e gli stalli per le biciclette.

AREA OVEST AREA ESTHALL SUDINGRESSO OVEST INGRESSO EST
WEST AREA EAST AREA SOUTH HALLWEST ENTRANCE EAST ENTRANCE

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE

INTERNO INGRESSO OVEST
INTERNAL WEST ENTRANCE

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE

INGRESSO OVEST
WEST ENTRANCE
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WEST AREA EAST AREASOUTH HALLTRANCE EAST E

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE

Rimini Expo Centre has 3 independent entrances (South, East
and West) which allow for the running of multiple shows and 
events simultaneously, diversifying traffic flow, and 
complementing sections of the same event or independent 
events.

All three entrances are complete with guest amenities, food 
outlets, ATM, shop and toilets.

There are 13 car parks with 11,000 spaces over the entire 
complex, situated in the vicinity of each entrance and 
connected by a shuttle bus. 19 electric recharging stations
for 38 vehicles are located on site.

The South entrance is characterised by 4 luminous pillars 
standing at 32 metres high. Near the same entrance is the 
internal train station servicing the Milan-Bari line, as well as 
a taxi rank, bus terminal and bike stations.



PADIGLIONI SINGOLI
SINGLE PAVILIONS

INGRESSO OVEST
WEST ENTRANCE

INGRESSO EST
EAST ENTRANCE

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE

16 padiglioni singoli, ognuno di  5.760 m², interamente cablati, 
condizionati e oscurabili, monoplanari, privi di pilastri interni, 
con copertura lignea a botte e testate in vetro. Sono progettati 
secondo un sistema modulare che rende possibili diverse 
combinazioni per soddisfare le varie esigenze espositive. 
I padiglioni sono fruibili per allestimenti fieristici, eventi 
congressuali, sportivi, spettacoli, concerti, concorsi.

FACILITY FEATURES
• Single floor surface suitable for various types of events and  
 creative projects
• Technical fittings and furniture available on request and 
 as per project 
• Services: accessibility for vehicles, electrical and hydraulic   
 connections, hanging fixtures, Wi-Fi.

16 pavilions, each covering 5,760 m² all fully wired, 
air-conditioned and with black out options on a single floor, in 
a pillar-free space with wooden barrel vault ceilings and glass 
fronts. Their modular design allows for various dispositions 
based on event needs. The single pavilions can be used for 
trade fairs, conferences, sporting events, shows, concerts or 
competitions. 

AREA OVEST AREA EST
WEST AREA EAST AREA

DOTAZIONI DI STRUTTURA
• Superfici monoplanari fruibili per ogni tipo di allestimento 
 e progetto creativo
• Attrezzature tecniche e arredi disponibili a richiesta e su   
 progetto 
• Servizi: accessibilità mezzi di trasporto, allacci elettrici 
 e idrici, appendimenti, rete wi-fi.

Superficie netta m2

Net surface m2

3.000

3.000

3.000

3.000

AREA OVEST - WEST AREA

A1 - A3 - C1 - C3* 

Altezza (m) Dimensione (m) Superficie lorda m2

Height (m) Size (m) Gross surface  m2

AREA EST- EAST AREA

9 ÷ 23 60 x 96 5.760

A5 - A7 - C5 - C7* 9 ÷ 23 60 x 96 5.760

B1 - B3 - D1 - D3* 9 ÷ 23 60 x 96 5.760

B5 -  B7 - D5 - D7* 9 ÷ 23 60 x 96 5.760

*Le misure indicate sono relative a ogni singolo padiglione. *The dimensions indicated refer to each single pavilion.
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INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE

oli, ognuno di  5.760 m², interamente cablati, 
curabili, monoplanari, privi di pilastri interni, 
ea a botte e testate in vetro. Sono progettati 

ma modulare che rende possibili diverse
soddisfare le varie esigenze espositive

16 pavilions, each covering 5,760 m² all fully w
air-conditioned and with black out options on
a pillar-free space with wooden barrel vault ce
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based on event needs The single pavilions ca

AREA OVEST AREA EST
WEST AREA EAST AREA

A7 A5 A3 A1

C7 C5 C3 C1

B1 B3 B5 B7

D1 D3 D5 D7



PADIGLIONI GEMELLI

Vengono definiti “padiglioni gemelli” gli 8 padiglioni singoli 
(A5+C5 e A7+C7 a Ovest e B5+D5 e B7+D7 a Est) quando 
vengono utilizzati a coppie, uniti da una hall centrale di 1.600 
m². 

I “padiglioni gemelli”, due a Ovest e due a Est, offrono ognuno 
una superficie a 13.120 m². Anch’essi sono interamente 
cablati, condizionati, oscurabili, monoplanari e privi di pilastri 
interni. Hanno copertura lignea a botte e testate in vetro. 

L’architettura dei padiglioni realizzata in modo modulare rende 
attuabili diverse combinazioni per rispondere alle differenti 
esigenze espositive o a diversi tipi di eventi.

The term “twin pavilions” is employed when the 8 single 
pavilions (A5+C5 and A7+C7 in the West and B5+D5 and  
B7+D7 in the East) are used as pairs, joined by a central hall
of 1,600 m².

The “twin pavilions”, two in the West and two in the East, 
each provide a surface area of 13,120 m². They are fully wired, 
air-conditioned and with black out options, on a single, 
pillar-free floor. They have wooden barrel vault ceilings 
and glass fronts.

The modular design of all the pavilions makes them flexible 
for all types of events, conferences, sporting events, shows, 
concerts or competitions. 

TWIN PAVILIONS
AREA OVEST AREA EST
WEST AREA EAST AREA

AREA OVEST - WEST AREA

A5 + C5

Altezza (m) Dimensione (m) Superficie lorda m2 Superficie netta m2

Height (m) Size (m) Gross surface  m2 Net surface m2

AREA EST- EAST AREA

9 ÷ 23 60 x 220 13.120 

A7 + C7 9 ÷ 23 60 x 220 13.120 

B5 + D5 9 ÷ 23 60 x 220 13.120 

B7 + D7 9 ÷ 23 60 x 220 13.120 

6.400

6.400

6.400

6.400

I padiglioni definiti “gemelli” sono speculari in area Est e in area Ovest. The “twin” pavilions are identical in both the East and West wings.
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INGRESSO OVEST
WEST ENTRANCE

INGRESSO EST
EAST ENTRANCE

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE

“padiglioni gemelli” gli 8 padiglioni singoli 
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B7+D7 in the East) are used as pairs joined b

AREA OVEST AREA EST
WEST AREA EAST AREA

T
E

IN
EA

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE

A7 A5

C7 C5

B5 B7

D5 D7

A7A7

C7

A5

C5

B5

D5

B7B7

D7



I 12 interpadiglioni, interamente cablati, condizionati e 
oscurabili, collegano tra loro i padiglioni. La loro modularità 
rende possibile innumerevoli combinazioni per le diverse 
necessità espositive o congressuali.

12 galleries, all fully wired, air-conditioned and with black out 
options. Their modular design allows for various dispositions 
based on event needs. 

INTERPADIGLIONI
GALLERIES

AREA OVEST - WEST AREA

A2 - C2*

Altezza (m) Dimensione (m) Superficie lorda  m2 Superficie netta  m2

Height (m) Size (m) Gross surface  m2 Net surface m2

AREA EST- EAST AREA

9 24 x 96 2.100

A4 - C4* 9 24 x 96 2.000

B2 - D2* 9 24 x 96 2.100

B4 - D4* 9 24 x 96 2.000

1.060

950

A6 - C6* 9 30 x 72 1.900 900

1.060

950

B6 - D6* 9 30 x 72 1.900 900

*Le misure indicate sono relative a ogni singolo interpadiglione. *The dimensions indicated refer to each single gallery.

AREA OVEST AREA EST
WEST AREA EAST AREA

DOTAZIONI DI STRUTTURA
• Superfici monoplanari fruibili per ogni tipo di allestimento 
 e progetto creativo
• Attrezzature tecniche e arredi disponibili a richiesta
 e su progetto 
• Servizi: accessibilità mezzi di trasporto, allacci elettrici e idrici,  
 appendimenti, rete wi-fi

FACILITY FEATURES
• Single floor surface suitable for trade fairs, conferences,   
 sports events, shows, concerts or competitions
• Technical fittings and furniture available on request and as per  
 project 
• Services: accessibility for vehicles, electrical and hydraulic   
 connections, hanging fixtures, Wi-Fi
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INGRESSO OVEST
WEST ENTRANCE

INGRESSO EST
EAST ENTRANCE

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE
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A6

C6

A4

C4

A2

C2

B2

D2

B4

D4

B6

D6
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HALL SUD - AREA POLIFUNZIONALE
SOUTH HALL - MULTIPURPOSE AREA

La hall Sud, con la sua imponente cupola di legno alta 23 metri, 
copre un'area di 5.700 m2 ed è estremamente versatile, adatta 
a diverse tipologie di allestimenti. 
Può essere utilizzata per esposizioni, servizi di catering, 
spettacoli, zone accreditamento, incontri, presentazioni 
ed eventi di vario genere.

All'ingresso Sud del quartiere fieristico, la hall accoglie 
gli espositori e i visitatori offrendo numerosi servizi:

The South hall, characterised by a 23-metre-high wooden dome, 
covers an area of 5,700 m². 
It is multi-purpose and versatile, suitable for various functions 
from exhibitions to catering events, shows to accreditation 
areas, and meetings in general. 

The hall opens onto the South entrance and provides a range of 
amenities for both exhibitors and visitors:

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE

• Servizio Assistenza   
 Tecnica Espositori - SATE
• Biglietterie   
 accreditamento visitatori
• Servizi bancari
• Prese ricarica per   
 dispositivi elettrici
• Guardaroba
• Tabaccheria

• Biglietteria Trenitalia 
• Infermeria
• Vigili del Fuoco
• Presidio Polizia
• Ristorante à la carte
• Ristorante take away, 
 punti di ristoro
• Bar
• Toilette

• Exhibitors Technical   
 Assistance
• Ticket offices - visitor   
 accreditation
• Bank services
• Electrical recharging   
 points
• Cloakroom
• Shop

• Train tickets 
• Infirmary
• Firefighters
• Police station
• À la carte restaurant
• Take-away restaurant,   
 refreshment points
• Café
• Toilets

A7

C7

B7

D7

A5

C5

B5

D5

A3

C3

B3

D3

A1

C1

B1

D1

A6

C6

B6

D6

A4

C4

B4

D4

A2

C2

B2

D2
INGRESSO 

OVEST
WEST 

ENTRANCE

INGRESSO 
EST
EAST 
ENTRANCE

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE
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SALE CONVEGNI
CONFERENCE ROOMS

La hall Sud ospita un centro convegni attrezzato. Al 1° piano si trovano 3 sale, la più grande con 676 sedute fisse e 2 sale da 195 
posti, tutte suddivisibili in due. Il primo piano dispone inoltre di un ampio foyer, un business center e un press center, spazi dotati 
delle più moderne tecnologie. Altre sale riunioni e di servizio da 10 a 20 posti sono disponibili al 1° e al piano terra.

The South Hall houses a fully-equipped convention centre. The 1st floor has 3 rooms, the largest accommodating 676 fixed seats, 
and two smaller rooms each for 195 guests. All rooms can be divided into 2 separate spaces. The first floor also has a large foyer, 
a business centre, press centre and other functional spaces fitted with cutting edge technology. Small meeting and service rooms 
for 10-20 seats are available on the first floor and ground floor.

SALE CONVEGNI SUD - CONFERENCE ROOMS SOUTHSALE CONVEGNI SUD - CONFERENCE ROOMS SOUTH

HALL SUD 1 piano
SOUTH HALL 1st floor

Sala Neri - Neri Room

Altezza (m) Dimensione (m) Capienza
Height (m) Size (m) Capacity

6,5 32 x 23,5 676 posti (arredi fissi - fixed seats)

Sala Neri 1 - Neri Room 1 6,5 16 x 23,5 340 posti (arredi fissi - fixed seats)

Sala Neri 2 - Neri Room 2 6,5 16 x 23,5 336 posti (arredi fissi - fixed seats)

Sala Ravezzi  -  Sala Diotallevi 
Ravezzi Room  -  Diotallevi Room 

Sala Ravezzi 1 - Sala Diotallevi 1
Ravezzi Room 1 - Diotallevi Room 1

Ravezzi Room 2 - Diotallevi Room 2
Sala Ravezzi 2 - Sala Diotallevi 2

2,95 11 x 20 195 posti - seats

2,95 11 x 11,5 100 posti - seats

2,95 11 x 8,5 75 posti - seats

A7

C7

B7

D7

A5

C5

B5

D5

A3

C3

B3

D3

A1

C1

B1

D1

A6

C6

B6

D6

A4

C4

B4

D4

A2

C2

B2

D2

INGRESSO OVEST
WEST ENTRANCE

INGRESSO EST
EAST ENTRANCE

INGRESSO SUD
SOUTH ENTRANCE
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Gli ingressi del quartiere fieristico EST e OVEST sono dotati di sale convegni/riunioni da 60 posti.
The EAST and WEST entrances to the Expo centre have conference/meeting rooms for 60 seats.

SALE CONVEGNI EST SALE CONVEGNI EST (INGRESSONGRESSO) - OVEST  - OVEST (INGRESSOINGRESSO) / CONFERENCE ROOMS EAST  / CONFERENCE ROOMS EAST (ENTRANCEENTRANCE) – WEST  – WEST (ENTRANCEENTRANCE)

INGRESSO EST – INGRESSO OVEST
EAST ENTRANCE – WEST ENTRANCE

Sala Girasole - Sala Abete  
Girasole room - Abete room 

Sala Gardenia - Sala Cedro 
Gardenia room - Cedro room

Altezza (m) Dimensione (m) Capienza
Height (m) Size (m) Capacity

3 11,5 x 5,2 60 posti - seats

3 11,5 x 5,2 60 posti - seats

Altre sale convegni/riunioni da 45 a 126 posti sono disponibili nelle hall di servizio EST (B6-D6) e OVEST (A6-C6).
Other conference/meeting rooms for 40-126 seats are available in the EAST (B6-D6) and WEST (A6-C6) service halls.

SALE CONVEGNI EST SALE CONVEGNI EST (HALL B6-D6HALL B6-D6) e OVEST  e OVEST (A6-C6A6-C6) / CONFERENCE ROOMS EAST  / CONFERENCE ROOMS EAST (HALL B6-D6HALL B6-D6) and WEST  and WEST (A6-C6A6-C6)

HALL EST B6-D6 - EAST HALL B6-D6 
HALL OVEST A6-C6 - WEST HALL A6-C6 
piano terra /ground floor

Sala Tulipano - Sala Noce
Tulipano Room - Noce Room

Altezza (m) Dimensione (m) Capienza
Height (m) Size (m) Capacity

3 11,5 x 5 60 posti - seats

Sala Mimosa - Sala Tiglio
Mimosa Room - Tiglio Room  3 11 x 10 126 posti - seats

Sala Mimosa 2 - Sala Tiglio 2
Mimosa Room 2 - Tiglio Room 2  3 11 x 5 56  posti - seats

Sala Mimosa 1 - Sala Tiglio 1
Mimosa Room 1 - Tiglio Room 1  3 11 x 5 56  posti - seats

Hall sala Tulipano - Hall sala Noce
Hall Tulipano Room - Hall Noce Room 3 5,5 x 5,5 -

HALL EST B6-D6 - EAST HALL B6-D6 
HALL OVEST A6-C6 - WEST HALL A6-C6 
primo piano/first floor

Sala Camelia - Sala Acero 
Camelia Room - Acero Room

Altezza (mt) Dimensione (mt) Capienza
Height (m) Size (m) Capacity

3 10,8 x 4 45 posti - seats

Sala Orchidea - Sala Rovere 
Orchidea Room - Rovere Room 3 10,8 x 4 45 posti - seats



AREE ESTERNE
EXTERNAL AREAS

Il Quartiere Fieristico di Rimini offre spazi esterni 
personalizzabili. L'ingresso Sud è caratterizzato da quattro torri 
luminose di 32 metri di altezza, con uno specchio d'acqua e 
fontane. Questo spazio di 2.700 m² garantisce una notevole 
visibilità, può essere utilizzato come piazza per eventi, 
allestimenti o manifestazioni. Inoltre, il giardino d'inverno è uno 
spazio polifunzionale di 200 m² che può essere adibito a 
servizi di ristorazione o intrattenimento.

Nelle aree Est e Ovest del quartiere, sono presenti loggiati e 
porticati per 5.000 m² che offrono percorsi coperti all'aperto. 
Spazi perfetti per attività di comunicazione, esposizioni, eventi 
sportivi o servizi di ristorazione.

I “laghi”, cioè gli specchi d'acqua presenti nelle aree Est 
e Ovest possono essere svuotati e utilizzati per attività 
all’aperto.

Rimini Expo Centre has customisable external spaces. 
The distinctive feature of the area are the four 32-metre-high 
illuminated glass towers surrounding a water feature. This 
space provides sweeping visibility and may be used as an area 
for various events or backdrops. The winter garden is another 
multi-purpose space of 200 m2  which can be set up for 
catering or entertainment needs.

In the East and West wings of the area 5.000 m² of galleries
and porticos provide an outdoor covered route for guests. 
These spaces can also be used for communication activities, 
exhibits, sports stands or catering facilities. 

The mirror pools in both the East and West wings can be 
emptied and used for outdoor activities.

AREA ESTERNA OVEST
WEST EXTERNAL AREA

AREA ESTERNA SUD
SOUTH EXTERNAL AREA

AREA ESTERNA EST
EAST EXTERNAL AREA

GIARDINO D’INVERNO
WINTER GARDEN
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TECNOLOGIA ALL’AVANGUARDIA
IL FUTURO È GIÀ QUI
ADVANCED TECHNOLOGY TO MAKE YOUR DREAMS COME TRUE

Grazie alla connettività, alla digitalizzazione e alle avanzate 
dotazioni tecniche, la gestione del tuo evento, anche quello 
più complesso, diventa semplice. 
Dalle proiezioni al digital signage, dagli effetti luminosi 
all'audio, alla regia video, una tecnologia intelligente e pronta 
a trasformare i tuoi sogni, persino quelli più audaci, in realtà.

Connectivity, digitization, and state-of-the-art technical equipment 
make even the most complex event easy to manage. 
From projections to digital signage, from lighting effects to audio, with 
us, smart technology makes your dreams come true, even the most 
extravagant ones.
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CERTIFICAZIONI
CERTIFICATIONS

RISPARMI
SAVINGS

OGNI ANNO - EVERY YEAR

23.000.000
litri d’acqua
litres of water

400.000
kwh/ di energia
kwh/ of energy

680
tonnellate 
di emissioni di C0²
tons of C0² emissions

mobilitÀ
mobility

28
prese per ricarica
elettrica gratuita di auto 
e moto
free charging sockets
for electric cars and 
motorcycles

trasporto pubblico 
locale e taxi sharing
daily local public 
transport

Facile accesso grazie 
alla stazione ferroviaria  
all’interno del Quartiere 
Fieristico
Easy access via on site 
train station

3
tipologie di sharing 
elettrico disponibili 
per raggiungere 
il Quartiere Fieristico
types of electric vehicle 
sharing to reach the Expo 
Centre

energia
energY

1 CALDAIA
a condensazione 
modulare di ultima 
generazione
1 BOILER
latest generation 
modular condensing

LA BANCA
DEL GHIACCIO
un impianto che produce 
freddo nelle ore notturne 
e restituisce il fresco 
in quelle diurne
ICE-BANK 
a system that cools by night 
and refreshes by day

114.000
m2 di superficie
FOTOVOLTAICO
m2 of PHOTOVOLTAIC
surface

7.000.000
kwh/anno
energia prodotta
kWh/year energy produced

>>

ISO 14001
Ambiente

Environment

GBAC STARTM

Global Biorisk 
Advisory Council

ISO 20121
Sistemi di gestione

sostenibile degli eventi
Events management

systems sustainability

ISO 45001
Salute e Sicurezza 

sul Lavoro
Occupational Health 

and Safety

il verde
GREENERY

1.500
piante
plants

160.000
m2 aree verdi
m2  of green areas

30.000
m2 di tappeti erbosi
m2  of lawns
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con responsabilitÀ
DALLA PARTE DELL’AMBIENTE
ENVIRONMENTAL RESPONSIBILITY

Dal ricircolo dell’acqua al legno che proviene da foreste 
gestite consapevolmente, dalla centrale termica 
all’innovativo sistema di raffrescamento, fino ad ogni 
singolo comportamento e pratica quotidiana: sia negli edifici 
del quartiere fieristico che nella gestione degli eventi tutto è 
pensato per ridurre al minimo l’impatto sull’ambiente.

From water recirculation to wood sourced from sustainably managed 
forests, from an innovative cooling system to single daily behaviours 
and practices. The buildings themselves and the management of 
events are all conceived and designed to reduce the impact on the 
environment. 
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SAPORI DELTERRITORIO
E SCELTE CONSAPEVOLI

Il quartiere fieristico dispone di numerosi punti di 
ristorazione anche in esterno, da snack point per un 
pasto veloce fino al Free Flow Le Palme da 550 persone 
e ai 2 ristoranti à la carte da 150 posti (Malatesta Vip e 
Riviera). Gli elevati standard di qualità, la scelta di 
prodotti freschi e del territorio e l’attenzione all’ambiente 
sono garantiti da Summertrade, società di catering del 
gruppo IEG.

The expo centre has an extensive selection of food outlets - 11 snack 
bars for quick, informal meals, a free-flow option at Le Palme seating 
550 people, and 2 à la carte restaurants for 150 guests (Malatesta VIP 
and Riviera). High quality produce sourced from local suppliers is 
guaranteed by Summertrade, IEG’s catering partner. 

LOCAL FLAVOUR AND CONCIOUS CHOICES

IEG ADERISCE A FOOD FOR GOOD 
progetto nazionale per il recupero del cibo in eccesso non consumato 
che viene donato a chi ne ha bisogno.

IEG ENDORSES FOOD FOR GOOD
the national scheme for the recovery of surplus food during events, 
which is then donated to those in need.

MATERIE PRIME
di fornitori locali: prodotti più 
freschi, meno emissioni di CO2
per il trasporto
RAW MATERIAL of local suppliers: 
fresher products, less CO2 
emissions for transport

DETERGENTI
a basso impatto ambientale
e a basso rischio chimico
DETERGENTS with low 
environmental impact and low 
chemical risk

STOVIGLIE
compostabili e lavabili
DISHES compostable and washable



IEG
COMPETENZA, 
passione 
ed esperienza
IEG, PASSION, EXPERTISE AND EXPERIENCE 

Il Quartiere Fieristico di Rimini, con il Palacongressi di Rimini, 
il Vicenza Convention Centre e il Quartiere Fieristico di 
Vicenza, sono gestiti da Italian Exhibition Group SpA, azienda 
leader in Italia nel campo dell'organizzazione di eventi 
fieristici e uno dei principali protagonisti del settore 
fieristico-congressuale in Europa.

L’Event & Conference Division di IEG ricopre inoltre il ruolo 
di Convention Bureau e dispone di uno staff altamente 
qualificato che può mettere a tua disposizione 
la passione, la professionalità, la consulenza e l’esperienza 
necessarie all’organizzazione del tuo evento.

Rimini Expo Centre, along with the Palacongressi di Rimini, Vicenza 
Convention Centre and Vicenza Expo Centre, are all managed by Italian 
Exhibition Group SpA, Italy’s leading company in the organisation of 
trade fair events and a front-runner in the European trade fair and 
congress industry. 

The Event & Conference Division of IEG runs the Convention Bureau 
with a team of highly qualified professionals whose experience and 
expertise ensure a successful event. 

27
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ATTORNO A TE RIMINI
E UN ENTROTERRA SORPRENDENTE
Ti basteranno pochi minuti per raggiungere il centro 
storico di Rimini e rimarrai sorpreso dalla ricchezza 
culturale e artistica che incontrerai. 
La storia di Rimini parte dalla Roma imperiale, 
con il Ponte di Tiberio, l’Arco d’Augusto e la Domus 
del Chirurgo, attraversa il Rinascimento col Tempio 
Malatestiano e Castel Sismondo, approda all’800 
col Teatro Galli e al ‘900 col felliniano Cinema Fulgor.
Sempre al regista riminese è dedicato il Museo Fellini 
mentre l’arte moderna trova spazio al Part. 
Poi c’è la Rimini green, quella da percorrere a piedi, 
in bicicletta o col monopattino fino al Parco del Mare, 
una passeggiata tra il verde, l’azzurro e la spiaggia.

The historic centre of Rimini can be reached in matter of 
minutes and will impress you with its wealth of cultural 
and artistic treasures. The history of Rimini began in 
imperial Rome, bequeathing us Tiberius Bridge, Augustus 
Arch and the Surgeon’s House, the journey continued 
through the Renaissance with the Tempio Malatestiano 
and Castel Sismondo, bringing us to the 19th century 
with the Galli Theatre and Fellini's Fulgor Cinema in the 
1900s. The Fellini Museum is also dedicated to the 
director who hailed from Rimini, while modern art can be 
found at the innovative Part Museum. 
Enjoy Rimini outdoors, reaching the new waterfront on 
foot, by bike or scooter, embracing nature and the beach.

ENJOY RIMINI AND EXPLORE WHAT LIES BEYOND

1 - Videomapping felliniano sul Teatro Galli 
 Fellini video mapping on the Galli Theatre

2 - Piste ciclabili e pedonali sul Parco del Mare 
 Cycle lanes and pedestrian paths on the Parco 
 del Mare

3 - Il tramonto colora la passeggiata sul molo
 The colours of a sunset on the pier

4 - Un concerto all’alba, sulla spiaggia
 A concert on the beach at dawn 

5 - Uno spettacolo al Castel Sismondo
 A show at Castel Sismondo

6 - La magia unica del Ponte di Tiberio 
 (I sec. d.C.) The unique magic of Tiberius  
 Bridge (1st century AD)

1 2

3

5

6

4
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Un consiglio? Ritagliati il tempo per visitare anche 
l’entroterra, disseminato di borghi medievali, rocche e castelli 
malatestiani, paesi e vedute cari a Piero della Francesca 
e Leonardo da Vinci. 
Luoghi ricchi di storia, di arte, di umanità e dove, ad ogni 
angolo, ti si sveleranno straordinari tesori 
dell’eno-gastronomia e dell’artigianato.

Want a suggestion? Take some time out to visit the local inland area, 
dotted with medieval villages, fortresses and castles, landscapes and 
perspectives inspiring Piero della Francesca and Leonardo da Vinci. 
Places steeped in history, art and rich in human lore, where you will find 
extraordinary food, wine and crafts. 

10 - La fortezza di San Leo, dove fu imprigionato Cagliostro
 Fortress of San Leo, where Cagliostro was imprisoned

11- La Rocca di Montebello, dove si dice che si aggiri 
 il fantasma di Azzurrina
 Montebello castle, where legend has it that Azzurrina   
 the ghost roams its halls

7 -  Il Castello medievale 
 di Gradara
 Gradara Medieval Castle

8 - La Nove Colli, corsa  
 ciclistica che vede  
 partecipare migliaia 
 di concorrenti

Nove Colli, the cycling race  
 attracting thousands 
 of participants

9 - “Sigismondo Pandolfo 
 Malatesta in preghiera  
 davanti a San   
 Sigismondo”, l’affresco 
 di Piero della Francesca  
 del 1451 conservato 
 nel Tempio Malatestiano  
 di Rimini
 “Sigismondo Pandolfo  
 Malatesta praying in front  
 of St. Sigismund”,   
 the fresco by Piero 
 della Francesca dated  
 1451, conserved in the  
 Tempio Malatestiano 
 in Rimini  

17

8 9

10

11
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ESPERIENZE
DA VIVERE Grazie alle tante opportunità che offre la Riviera di Rimini 

le attività post-business possono essere infinite. 
Dallo sport alla cucina, dalle escursioni al divertimento, 
dalle gare in go-kart alle degustazioni, dallo shopping alla 
visita dei mosaici d Ravenna. E tanto altro ancora.

Le attività di team-building che possiamo proporti sono 
uniche e coinvolgenti.

Affidati a VisitRimini è la Destination Management Company 
della città di Rimini costituita da Italian Exhibition Group e 
Promozione Alberghiera, cooperativa con 50 anni di storia 
nell’industria turistica riminese. Visit Rimini promuove e 
valorizza il territorio e l’entroterra di Rimini e fornisce servizi 
turistici: prenotazioni alberghiere, trasporti, ticketing, 
experience tour, visite guidate ed escursioni.

The Riviera di Rimini has so much to offer in terms of post-business 
activities. From sport to cuisine, excursions to entertainment, go-kart 
racing to tasting itineraries, shopping to visiting the amazing mosaics in 
Ravenna. And lots, lots more. 

We have a range of exciting and challenging team-building activities 
available.

VisitRimini is the Destination Management Company of the city of Rimini 
set up by Italian Exhibition Group, a leading company in the organization 
of congress events, and Promozione Alberghiera, a cooperative with 50 
years of history in the Rimini tourism industry. 
VR promotes and enhances Rimini and its local area, providing a full range 
of tourist services: hotel booking, transport, ticketing, experience tours, 
guided tours and excursions.

EXPERIENCES TO LIVE

30

www.visitrimini.com
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Riviera di Rimini Riviera di Rimini 
in numeriin numeri

Un mondo a tua disposizioneUn mondo a tua disposizione
A world at your service

CENTRO STORICO
HISTORICAL TOWN CENTRE

OSPITALITÀ
HOSPITALITY

ENTROTERRA
LOCAL AREA 

ATTIVITÀ INCENTIVE
INCENTIVE ACTIVITIES

RISTORAZIONE
EATING OUT

ALTRE 
SEDI

Other venues

 IEG venues

Cultura / Culture
Sport / Sport

Enogastronomia
Food & Wine

Quartiere 
Fieristico di 

Rimini

Palacongressi 
di Rimini

Riviera di Rimini in numbers

Chilometri 
di spiaggia 
attrezzata

Km of beaches 
with facilities

40 40 

Musei
e gallerie

Museums 
and galleries 

47 47 
Parchi

tematici
e acquatici

Water and 
theme parks 

1111Centri
termali

Thermal 
centres

2

Rocche, torri
e castelli

Fortresses, 
towers 

and castles

1616Ville e dimore
storiche 
e teatri

Historical villas, 
residences 

and theatres

2020

32



Darsene

Marinas

2

Parchi
urbani

City parks

1111

COLLEGAMENTI
CONNECTIONS

Catering / Catering
Tecnologie / Technology
Wellness / Wellness

SERVIZI
SERVICES

EVENTI
EVENTS

GREEN LIFESTYLE
GREEN LIFESTYLE

Historical 
residences

Unusual venues

DIMORE 
STORICHE

SEDI
INUSUALI

Discoteche

Nightclubs

3030

Eventi
all’anno

Events 
a year

10001000

Chilometri
di piste 
ciclabili

Km cycle 
paths

120120
Hotel

Hotels

20232023

Aeroporto
internazionale

International 
airport

1 Ristoranti

Restaurants

12031203
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DOVE SIAMO
HOW TO REACH US

In posizione strategica a metà strada fra il Nord e il Sud Italia e inserita 
in una fitta rete di collegamenti, Rimini è facile e comoda da 
raggiungere sia dall'Italia, sia dall'estero.

IN AEREO L’Aeroporto Internazionale di Bologna “G. Marconi” si trova a 
circa 120 km d’autostrada da Rimini ed è raggiungibile in un’ora con lo 
Shuttle Rimini Bologna Airport. 
Aeroporto Internazionale di Rimini San Marino “F. Fellini” 10 km. 

IN ELICOTTERO Il quartiere fieristico dispone di un’elisuperficie con 
servizio, su prenotazione, di elitaxi.

IN AUTO Autostrada A14 Bologna-Bari-Taranto 
uscita Rimini Nord (7 Km) - uscita Rimini Sud (7 km) 
•Ingresso SUD via Emilia 155;
•Ingresso EST via Galla Placidia incrocio via Teodorico;
•Ingresso OVEST via San Martino in Riparotta angolo via Turchetta.

IN TRENO La stazione RiminiFiera si trova sulla linea Milano-Bari, 
a 50 metri dall'ingresso del quartiere. Dalla Stazione centrale il Quartiere 
Fieristico è raggiungibile con l’autobus di linea n.9.

Rimini dispone di una moderna ed efficiente rete urbana di trasporti 
costituita da minibus, pullman di ultima generazione e mezzi ecologici. 

Per  godere della natura e della quiete spostandosi lungo percorsi verdi 
e piste ciclabili, è possibile utilizzare le biciclette che gli hotel mettono a 
disposizione degli ospiti e i monopattini e e-bike che si trovano in 
diversi punti della città.

Strategically located in the centre of Italy and serviced by a dense 
network offering various connections, Rimini is easily reached both 
from within Italy and from abroad. 

BY AIR “G. Marconi” International Airport in Bologna is located 
approximately 120 km from Rimini via motorway, and can be reached in 
an hour with the Rimini Bologna Airport Shuttle. 
Rimini San Marino “F. Fellini” International Airport 10 km.

BY HELICOPTER The Expo Centre has a helipad that can be booked for 
landing and heli-taxi services.

BY CAR A14 Motorway Bologna-Bari-Taranto 
exit Rimini Nord (7 Km) - exit Rimini Sud (7 km)
•SOUTH entrance via Emilia 155;
•EAST entrance via Galla Placidia intersection with via Teodorico;
•WEST entrance via San Martino in Riparotta, corner of via Turchetta.

BY TRAIN RiminiFiera station is on the “Milan-Bari” line, 50 yards from 
the expo centre’s main entrance. Bus no.9 connects Rimini train station 
to the Expo Centre. 

Rimini has a modern and efficient urban transport network comprising 
minibuses, luxury coaches and eco-friendly vehicles. 

Enjoy the peace and quiet of nature along the green trails and cycle 
lanes, on bikes provided free of charge for guests of the hotels 
in the Riviera. 

Via Flaminia

A14 motorway

Motorway exit

CONFERENCE CENTRE

USCITA
RIMINI SUD

PALACONGRESSI 
DI RIMINI

Porto
Harbour

Via 
Trip

oli

Via 
dell

a F
ier

a

SAN MARINO

RAVENNA

RICCIONE

Aeroporto 
Internazionale 

F. Fellini
F. Fellini International Airport

A14

A14

A14

A14

Main road 
SS 16

BOLOGNA

50 km

100 km

ANCONA
110 km

7 km

25 km

10 km

10 km

Aeroporto 
Internazionale 

G. Marconi - Bologna
G. Marconi International Airport

120 km

Railway Station

Hotels

stazione FS
Domus 
del Chirurgo

Ponte 
di Tiberio

Rocca
Malatestiana

Tempio
Malatestiano

Arco di Augusto

Parco del mare
Sea Wellness Park

Centro storico
Historical centre

Ospedale
Hospital

BELLARIA IGEA MARINA
12 km

SS
16

SS
16

SS
16

Motorway exit

USCITA
RIMINI NORD

7 km

Milan > 330 km

Rome > 340 km

Venice > 250 km

Florence > 235 km

Moscow

Berlin

Bruxelles
Frankfurt

Munich

London

Paris

Madrid

Rome

Rimini
Milan

Vicenza

Athens

QUARTIERE FIERISTICO
EXPO CENTRE

5,5 km
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Event & Conference Division 
Italian Exhibition Group SpA

tel. +39 0541 711500
eventi@iegexpo.it
www.iegexpo.it


